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samarbetar i olika nätverk när det gäller klarspråk, till 
exempel Svenska Akademien, Språkrådet och universitet 
och högskolor.

Vi har funktionella arbetssätt och metoder
Något som ibland kommer i skymundan i det inhemska 
samtalet om klarspråksarbete är de verktyg och arbets
metoder som vi använder. Med verktyg menar jag då de  
allmänna handböckerna, som Myndighernas skrivregler, 
och de riktlinjer som många myndigheter har. Men även 
det riktigt konkreta verktyget Klarspråkstestet från Språk-
rådet är värt att nämna i sammanhanget.

Arbetet med klarspråk i Regeringskansliet får mycket 
uppmärksamhet. Det har visat sig att det nära samarbetet 
mellan jurister och språkexperter internationellt sett är 
ganska ovanligt. När vi beskriver hur vi sätter oss med 
samma text och resonerar oss fram till vad som blir lätt-
läst, häpnar många bland åhörarna. Här och var verkar det 
nämligen som om klarspråksförespråkarna och juristerna 
ser sig som motparter, inte som samarbetspartner. En van-
lig uppfattning, inte bara utomlands, är att det juridiska 
språket skulle stå i kontrast till ett klart och tydligt språk. 
Men när de två disciplinerna möts, brukar den uppfatt-
ningen komma på skam. 

Självklart går det att skriva klarspråkstexter som är juri-
diskt oantastliga, säger jurister och språkexperter på 
Regeringskansliet – av erfarenhet. För så har vi jobbat i 
decennier. Och det har gett resultat. Ibland när det känns 
motigt rotar vi fram en lagtext från 1980 eller 1960 och 
jämför den med det motsträviga utkast som vi har framför 
oss. Och genast känns det lite lättare, eftersom utkasten i 
dag är så mycket tydligare och lättare att läsa än det som 
faktiskt gavs ut för fyrtio år sedan. Vi är beviset för att i 
mötet mellan jurist och språkexpert uppstår, om inte ljuv 
musik, så i alla fall välklingande klart och tydligt språk!

Ann-Christine Mattson, språkexpert i Regeringskansliet

En svensk modell för klarspråk

Det kan vara uppiggande att lämna sin egen lilla ank-
damm ibland. Det blev tydligt för mig på en inter

nationell klarspråkskonferens nyligen. Där fick jag tillfälle 
att jämföra min egen vardag med klarspråksarbetet i  
länder som Sydafrika, Portugal och USA. Många av dem 
har kommit långt och har metoder som mäter sig väl med 
de svenska. Just Sydafrika är ett intressant exempel, som 
trots sina sexton nationella minoritetsspråk har klar-
språkskrav uttryckta i ett flertal lagar.

Svenskt klarspråksarbete får en hel del uppmärksamhet 
utomlands, både när det gäller vårt arbetssätt och de resul-
tat vi når. I ett internationellt perspektiv är nämligen våra 
myndighetstexter ofta så lättlästa som en intresserad all-
mänhet kan begära, och våra nyskrivna lagar är begripliga. 
Sverige nämns ofta som en förebild i kampen mot krångel-
språket. Och vi har lång erfarenhet, med ett organiserat 
klarspråksarbete. Det är framför allt några saker som  
fascinerar våra utländska kolleger:

Det finns utbildad klarspråkskompetens
Ett unikt inslag i svenskt klarspråksarbete är att det finns 
en yrkeskår som arbetar med det: språkkonsulter med en 
speciell universitetsexamen. Det innebär att svenska  
myndigheter har tillgång till experter med specialist
kompetens som kan hjälpa dem att skriva lite tydligare. 
Flera länder sneglar nyfiket på språkkonsultprogrammet 
och funderar på att inrätta motsvarande utbildningar.

Många myndigheter har dessutom fast anställda språk-
konsulter som arbetar aktivt med myndighetens språk-
bruk, andra har en särskild budgetpost för tillgänglighet 
och klarspråk. Även det finner många intressant och  
kanske värt att ta med sig hem.

Samsyn är avgörande för framgång
En annan viktig förutsättning för framgång i klarspråks-
arbetet är enighet på alla samhällsnivåer. För att man ska 
komma någon vart måste alla vara överens om klarspråks-
målen, såväl politiska partier som andra offentliga aktörer. 
I Sverige har vi flera oberoende språkinstitutioner som 
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